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TOTAL DURATION: 00:22:13

Time in | Time out Transcription Translation
Tolga: Merhaba. Kiltirel agidan farkl Tolaa: Hello. Welcome to Speak M
topluluklardan insanlarin engelli Langgtiage Where people fropm y
olarak lyi yagamaktan bahsettikleri culturally éiverse communities talk
Speak My Language programina hog | ., i+ jiving well with a disability. I'm
geldiniz. Ben Tolga Okay. Tolga Okay. | work for the
Multicultural Communities Council of Multiculturai Communities Council of
89Uth Aus_,trgha I¢in ggllglyorum. South Australia. In our conversations,
Soylesilerimizde kiltirel agidan farkl we learn how people with disabilities
topluluklardan engelli insanlarin . I

. from culturally diverse communities

nerede olurlarsa olsunlar iyi yagsamak use personal skills and community

00:00:15 | 00:01:06 | icin kisisel becerilerini ve toplum resources to live well wherever the
kaynaklarindan nasil yararlandiklarini are. Through these people with y
ogreniyoruz. Blﬂ elngell.l I.<|§|I.elr ve disabilities and others, we share real
digerleri araciligi ile erigilebilir yerler, stories. tios and ideas thev can share
aktiviteler ve ilgili firsatlar hakkinda : 1P ; y
bizimle paviasabilecekleri gercek with us about accessible places,

. pay'as Il 9ere activities and related opportunities.
hikayeleri, ipuclarini ve fikirleri . : . .
avlasivoruz. Buaiinkii konudum Today's guest is Zeliha. She will
2 ylaslyoruz. Buguniu g share with us her story called Seeing
eliha. Bize Kalp Goziyle Gormek with the Eyes of the Heart. Welcome
isimli hikayesini paylasacak. Hos Zeliha. I'm alad vou came. ’
geldin Zeliha. lyi ki geldin. -'mglady :
o 4. Zeliha: Hos bulduk, Tesekkur ederim . o
00:01:07 | 00:01:10 beni davet ettiginiz icin. Zeliha: Thank you for inviting me.
. . L Tolga: You are welcome. It's our
IS;%ak Sel\cl;i edzeerllirr?é Bézi'rg]z'%';g()k pleasure Zeliha. Can you tell us a little
. . -

00:01:11 | 00:01:20 | kendinden bahseder misin? Nerede Elctarérawt')?o\llj\/thyeonucrjsiglf 6L/V:()er]r1eev;/:re you
dogdug? Ne zaman Avustralya'ya Austr-alia'? How o}lld were you when
geldin? Geldiginde ka¢ yasindaydin? you camé’7
Zeliha: Ben Turkiye'de dogdum. 6. Zeliha: | was born in Turkey. | am
gocuktan 4 numarayim.Avustralya'ya number 4 out of 6 children. My father
dnce babam geldi, sonra bizi getirdi. came to Australia first theﬁ he

00:01:22 | 00:01:55 | Ben geldigimizde 6 buguk brought us. | was six and a half years
ngmdaydlm. O )_/u.zdeHn' be”'”.‘ . old when we arrived. So my Turkish is
Turkgem ¢ok da iyi degil. Yani biraz not very good. Sometimes | struggle
zorlanabiliyorum bazen. ' '

00:01:56 | 00:01:57 | Tolga: Yok, gayet glzel, harika. Tolga: No, it's fine, it's great.

Zeliha: Egitimin hepsini ben burada Zeliha: | received all my education
gordum. Turkge egitim gérmedim. here. | was not educated in Turkish. |
Biraz Turk kardeslerimle, bazen Turk | learned to read and write in Turkish a
okullarina gittigimde dyle 6grendim little bit with my Turkish brothers and
biraz okuma yazmayi, Turkce sisters, sometimes when | went to
harflerini falan dyle s6zI0 6grendim. Turkish schools, and | learned Turkish
Yazil olarak pek tecribem yok. letters orally. | don't have much
Tarkce yazi okumayi, hele kabartma Turkish experience in writing. | don't
00:01:58 | 00:05:09 | Y@2's! okumay! bilmiyorum ben su know how to read written Turkish,

anda. Benim gérme engelim var, o

ylzden kabartma yazisiyla okuyorum.

Su anda YouTube'da bayagi Tirkce
hikayeler var. Turkge hikayeler,
masallar falan dinliyorum ara sira
simdi. Universiteye gittim. Politika
bélimunden mezun oldum.
Universiteyi bitirince ve politika
mezunu olunca hikimet islerine,

especially braille. | am visually
impaired, so | read in braille. There
are a lot of Turkish stories on
YouTube right now. | listen to Turkish
stories and fairy tales now and then. |
went to university. | graduated in
politics. When | finished university and
graduated in politics, | decided not to
get involved in government work,




hikimete ya da politika partisine
katilmamaya karar verdim. Ama
siyaset bilimi mezuniyetinimi
kullanabildim meslegimde lobi
yapmak i¢in. Mesela hiukimete bir
konu anlatmak -advocacy diyoruz biz
burada-savunma yapmak igin. Bazi
olaylar Uzerinde o siyasi mezuniyetimi
kullanabiliyorum. Ama parti icin
kullanmiyorum. Oradan mezun oldum.
Universiteyi bitirdikten sonra iki sene
Londra'da yasadim, orada c¢alistim.
Gelince de burada kariyerimi
gelistirdim. Ancak su anda engellilik
hakkinda kendi danigmanlik isim var.
Consultation diyoruz. Danigmanlk
isim var, onu yapiyorum. Ara sira da
isci olarak bazen organizasyonlar igin,
kuruluslarla beraber galisiyorum.
Cunkl bazen 6yle isci olarak galiginca
daha belli gelirin oluyor. Biraz daha
kolay oluyor. Mesela bor¢ 6demek icin
falan. O ylzden bazen isci olarak
calisilyorum ama isci olarak ¢aligtigim
halde kendi isimi de devam
ettiriyorum.

government itself or political parties.
But | was able to use my political
science degree to lobby for my job.
For example, to tell the government
about an issue, to make a case -
which is called advocacy. | can use
that political diploma on certain
events. But | don't use it for the party.
| graduated from there. After
graduating from university, | lived and
worked in London for two years.
When | arrived, | progressed my
career here. But now | have my own
consulting business about disability.
We call that consultation. | have a
consulting business, that's what | do.
Sometimes | work as a worker,
sometimes for organisations, with
organisations. Because sometimes
when you work as a worker, you have
fixed income. It's a little bit easier. For
example, to pay off a debt or
something. That's why | sometimes
work as a worker, but even though |
work as a worker, | also continue my
own business.

Tolga: Evet Zeliha. Turkiye'den
Avustralya'ya go¢ etmis bir ailenin
gérme engelli bir kiziydin. Evde ayri,
okulda ayri farkh adetler, kulturler. Bu
anlamda problemler yasadin mi? Ben

Tolga: Yes Zeliha. You were a visually
impaired daughter of a family who
migrated from Turkey to Australia.
There are different customs and
cultures both at home and at school.

00:05:10 | 00:05:33 biraz geriye gitmeni istiyorum Did you have problems in this sense?
: . | want you to go back a little bit. Have
esasinda. Hem engelli hem de bir . L
- you experienced discrimination both
gb¢cmen olarak ayrimciliklar yasadin :
as a disabled person and as a
mi? Problemler yasadin mi? Neler . » Did h bl >
aylasmak istersin? migrant? Di you have problems?
P ' What would you like to share?
Zeliha: Tabii ister istemez bazi Zeliha: Of course, we inevitably have
sorunlar yaslyoruz. Burada tabi some problems. Since we are from
degisik kultirden oldugumuz igin different cultures here, sometimes our
bazen arkadaglarimiz bir yerlere friends can go somewhere. We
gidebiliyor. Biz gidemiyoruz. Biraz o cannot go. That's why we are a bit
yuzden dislaniyoruz. Dislandik alienated. We were alienated in the
zamaninda. Bizim annelerimiz, past. Of course, our mothers and
babalarimiz tabi Turkiye'yi biraktiklari | fathers thought that Turkey remained
gibi kaldi sandilar. Biz biylytnce fark | as they left it. While we were growing
etmediler ki o zaman Turkiye'de de up, they didn't realise that Turkey was
ilerleme olmustu. Bayagi seyler progressing as well. A lot had
00:05:35 | 00:06:56 | Tirkiye'de de degismisti. Yani Tirkiye | changed in Turkey too. Turkey had

de modernlesmisti. Onun farkinda
olmadiklari igin biz biraz da baski
yasadik. Cunku tabi ki kaltar farklihgi
¢ok fazlaydi o zaman. Ama simdi Turk
televizyonu oldugu i¢in o farklihgi pek
hissetmiyoruz. Bu yeni nesiller o
farklihgi1 pek gérmuyorlar,
yagamiyorlar. Ginkl anneler, babalar
da Turkiye'de olan ilerlemeyi de
gorebiliyorlar. Yani ¢ocuklara o kadar
baski yapmiyorlar.

also became modern. Since they
were not aware of that, they
pressured us a bit. Of course there
was a lot of cultural difference at that
time. But right now, thanks to Turkish
television, we don't feel that difference
much. These new generations do not
see or experience that difference.
Because mothers and fathers can
also see the progress in Turkey. So
they don't put that much pressure on




the children.

00:06:57 | 00:06:57 | Tolga: Evet. Tolga: Yes.
Zeliha: Engellilik Gizerine dersen. O da
biraz zorluk. Zor oldu. ClUnk{ Tirk Zeliha: If you ask about disability.
toplumunun engellilik Gzerinde pek bir | That's a bit of a challenge. It was
egitimi yoktu. Tabi bilgisi yoktu. O difficult. Because Turkish society did
yonden biraz farkli oldugum igin biraz | not have much education on disability.
da diglandigim oldu yani ara sira. There was no knowledge. Since | was
Bazen kigukken sanki ben bir - a little different in that way, | was a
Tarkge'de nasil diyecedim simdi little bit outsider sometimes.
bilmiyorum- esyaymisim gibi Sometimes when | was little, | was
konusuluyordu bazen benim igin: sometimes spoken to as if | was an
"Onu oraya koy, onu bilmem su object. For example "Put it there, take
sandalyeyi gotir" olarak laf gegiyordu. | this chair there". For a while, | tried
Ben de bir slre sonra artik hani onlari | warning them. | asked "why are you
uyarmaya calisiyorum. "Nigin dyle talking like that about me? | am not an
00:06:58 | 00:08:48 | konusuyorsun benim igin" diye. "Ben object. Why are you talking as if | am
esya degilim. Beni kastedince niye an object when you are talking about
esya olarak konusuyorsunuz?" diye. me?" When | emphasised it, they
Ama sdyleyince, farkina varinca dyle | stopped happening. After that, |
seyler olmadi. Ondan sonra biraz da o | realised that telling something may
yénden anladim ki, hani bir seyi not be a bad idea at all. So people
anlatirsan o kadar kotu olmayabiliyor. | sometimes correct themselves if they
Yani insanlar bazen farkinda were not aware of it in the first place.
degillerse duzeltiyorlar. They can correct themselves. For
Duzeltebiliyorlar. Mesela ben dansi example, | loved dancing. | wanted to
falan gok severim. Folklor yapmak do folk dance, but | couldn't. So there
isterdim ama yapamadim. O ylizden were some things | couldn't do.
de biraz bazi yapamayacagim seyler | Growing up here, there were also
oldu yani. Burada buyirken o yonden | some difficulties in that aspect.
de biraz zorluklar da oldu.
Tolga: Evet. Bu arada tabi aldigin Tolga: Yes. In the meantime, of
egitimler Universite ondan sonraki course, the trainings you received,
hizmetlerin. Biraz onlardan university, your services after the
bahsetmek istiyorum. Ozellikle university... | want to talk a little bit
No. AA. kendine ait bir danismanlik firman var. | about them. Especially about your
00:08:49 | 00:09:13 Bununla alakal burada da yine birgok | own consulting firm. You also provide
engelli kisilere hizmetler veriyorsun. services to many disabled people
Zeliha bu gergekten ¢ok heyecan here. Zeliha, this is really exciting.
verici. Bu ise nasil basladin? Biraz How did you start this business? Can
bilgi verebilir misin? you give some information?
a1 L .| Zeliha: Now, as | was just saying,
Zelt: S cemin o Y2141 | ners are ifcltes Thre re
00:09:13 | 00:10:22 | *_. g - difficulties because we are both
g6é¢men oldugumuz igin zorluklari var isabled and immiarants. but there
ama guzellikleri de var. disabled an . g ’
are also positive sides.
00:10:22 | 00:10:22 | Tolga: Evet tabii ki. Tolga: Yes, of course.
Zeliha: O yuzden o guzellikleri oldugu | Zeliha: That's why | was able to
icin bu danismanlik isini kurabildim. establish this counseling business
Hani kétu olaylar olsa bile onlari yine | because of those positive sides. You
iyi yonden, iyi sekilde know, even if there were bad stuff, |
degerlendirebildim ki o ylzden simdi o | was still able to interpret them in a
00:10:23 | 00:10:33 danigmanhidl yapabiliyorum. Mesela good way, which is why | am able to

bazen proje yapiliyor, beni ariyorlar.
"Bize bir bilgi verir misin bu proje
Uzerinde?" diyorlar. Yani "dogru seyi
dogru yapiyor muyuz, yanlig yapiyor
muyuz? Ne yapabilsek de daha iyi
olur? Daha net bir sonug alabilmek

do counseling now. For example,
sometimes during a project, | receive
a call They say, "Can you give us
some information on this project?"
They are asking whether they are
doing right or wrong. What they can




icin, alabilmemiz igin ne yapmamiz
gerekiyor?" falan diye soruyorlar.
Benim de hem engellilik Gzerinde
profesyonel tecriibem oldugu i¢in hem
de yasam tecribem oldugu i¢in bu
konularda 6gut verebiliyorum. Yani
danigsmanlik hizmeti verebiliyorum.

do to make it better. What they need
to do to get a clearer result, etc. Since
| have both professional and life
experience in disability, | can give
advice on these issues. So | can
provide counseling services.

Tolga: Dogru. Calisma hayatina
atilmig basarili bir gé¢cmen olarak

Tolga: Right. Zeliha, as a successful
migrant who has started working life,

00:10:34 | 00:10:42 | sence is hayatinda daha kapsayici bir | what do you think needs to be done
bakis agisi igin neler yapilmasi gerek | for a more inclusive perspective in
Zeliha? business life?
Zeliha: Bu zamana kadar bir olay Zeliha: Until now, if something
meydana gelirse hem gé¢menlik hem | happened, you couldn't show that
de engellilik nedeniyle iki ydonden there were two aspects of the
sorun ¢iktigini gésteremiyordunuz. problem: migration and disability. We
bizim bir yénu géstermemiz had to show only one aspect. So
gerekiyordu. Yani ya gdé¢men olarak either as a migrant or as a disabled
ya da engelli olarak. Tazminat person. You could apply for
bagvurusu yapabiliyordun ama iki compensation, but not in two ways, or
sekilde degil ya da iki yonden hizmet | you could not receive services in both
alamiyordun. Mesela engelli isen ways. For example, if you were
00:10:43 | 00:11:54 | gégmen hizmetlerine goére disabled, you couldn't get it in
alamiyordum. Gégmensen engellilik accordance with migrant services. If
hizmetlerini alamiyordun kolay kolay. | you were a migrant, you could not
Onlar su anda biraz biraz yavas yavas | easily get disability services. They are
dizelmeye basliyor. Gigmensen now starting to get better a little bit
engellilik Gzerinden de hizmet slowly. If you are a migrant, you can
alabiliyorsun. Ya da engelliysen also receive services on the basis of
g6cmenlik Gzerinde verilen hizmetten | disability. Or if you have a disability,
de faydalanabiliyorsun. Su anda yine | you can also benefit from immigration
biraz sorun var ama yavas yavasg services. There are still problems, but
duzeliyor o sorun. it improves slowly.
Tolga: Evet Zeliha bu arada Western Tolga: Yes, _Zel|ha, by the way, you
L o Avustralya'da kérler derneginin are the p_re5|dent of .the association
00:11:54 | 00:12:03 baskanisin. Buradaki hizmetlerinden Z)r the pllng people in Western
bahsedebilir misin? ust_raha. an you tell us about your
services here?
Zeliha: Yine savunmacilik yapiyoruz Zeliha: We are doing advocacy. We
advocacy diyoruz. Savunmacilik are defending people. But ours is a
yapiyoruz yine. Ama sistemik systemic defense. For example, if an
savunmasi oluyor bizimki. Mesela bir | event affects several people, we try to
olay bir kag kisiyi etkiliyorsa onun lobby or warn about it. For example,
Uzerinde lobi yapmaya ya da uyarida | long before | became the president of
bulunmaya galisiyoruz. Mesela ben this association, this association had
basa gecmeden ¢ok daha énce bu lobbied for that station name to be
dernek tren istasyonlarina varinca announced on the train when arriving
trende o istasyonunun sdéylenmesi icin | at train stations. And now they are
00:12:07 | 00:14:44 lobi yapmisti. Ve simdi tren tren announcing station names on all

istasyonuna varmadan once Perth
trenlerinin hepsinde anons ediyorlar.
Hangi istasyona varacagimizi anons
ediyorlar. Bu Sidney'den daha c¢ok
Onceydi. Bizim Kdrler Derneginin
lobisi bayagi giicli burada. Onceden
tren istasyonunda mesela trenlerin
oldugu yer bosluk oluyor ya,
dusebiliyorsun falan. Orada hep o sari
isaret var. Crossing diyorlar. Yine Bati
Avustralya Koérler Dernegi lobi yaptigi

Perth trains before the train arrives at
the station. They announce the next
station. That was long before Sydney.
Our Association of the Blind has a
very strong lobby here. Previously,
there was a gap between trains and
train stations which might cause
falling. There is always a yellow sign
there. That's called crossing. There
are those yellow signs at almost every
station in Western Australia because




icin burada, Bati Avustralya'da
neredeyse her istasyonda var o sari
isaretler. Yani boyle seyleri
savunuyoruz. Bu sene de iste Guide
dogs ya da yardim eden kdpekler igin
Perth havaalaninda ¢imenli bir yer
yapmiglar. Gerekiyorsa kdpekler gidip
tuvaletlerini yapiyorlar. Yani kdpeklere
yardim etmek igin. Clinki tabi ki o
kadar uzun sire kopekler de ugakta
ise onlarin da bir yere gitmeleri,
ihtiyaclarini gérmeleri igin bir yer
lazim.

of the Western Australian Association
for the Blind has lobbied. So we stand
up for such things. This year they
have built a grassy area at Perth
Airport for guide dogs or assistance
dogs. If needed, dogs can go and use
the area to make their toilet. This is to
help the dogs. If dogs are also on the
plane for an extended time, they need
a place to meet their needs.

Tolga: Dogru ¢ok dogru. Hi¢

Tolga: That's right. | never thought

00:14:45 | 00:14:48 distinmemistim Zeliha gercekten. about it, Zeliha.
Zeliha: Evet, simdi yani bu sene Zeliha: Yes, that is one of our
basarimizin birisi de 0. Gegen sene successes this year. Last year we
de bir projeyi kazandik hikimetten. won a project from the government.
Bati Avustralya'nin regional We are currently doing a two-year
kismindan yani kasabalarindan falan project to find blind or partially sighted
A A, gormeyen ya da az goren sahislari ve | people and their families from the
00:14:49 | 00:15:35 ailelerini bulup da onlara "Ne var ne regional part of Western Australia,
yok?" demek yani biraz da iletisim from the towns and so on, and to ask
kurmak igin iki senelik proje yapiyoruz | them how they are and to
su anda. Ben de baskan olarak o communicate them a little bit. As the
projeyi ve proje lizerinde calisan kisiyi | president, | try to manage that project
ybnetmeye caligiyorum. and the person working on it.
00:15:36 | 00:15:40 Tolga: Evet evet Zeliha, sana kimler, T(r)]lga: OK, Zer:iha. COl(Jdehyoutrt]ell us
19 ~19°%Y | nasil ulasabilir burada? o agg | Cach Yot and oW ey can
Zeliha: Benim telefonum var, e- Zeliha: | have a phone, | have an e-
mail'im var. En iyi sekilde ya e-mail ya | mail. The best way to reach is either
00:15:43 | 00:15:55 | telefon ile ulasabilirler. Aslinda by e-mail or phone. I'm actually on
LinkedIn'deyim ben. Ben dogru giizel | LinkedIn. You can search as "the right
is channel olarak gegiyor. nice business" channel.
Tolga: Tamam seninle kontak Tolga: Okay, they can contact you.
kurarlar. Cok is konustuk, biraz da We talked a lot about work, can you
00:15:56 | 00:16:07 | 6zel zevklerinden bahseder misin? tell us a little bit about your personal
Zeliha duyduguma gore seyahat tastes? Zeliha, | heard that traveling is
etmek senin en buyuk tutkunmus. your biggest passion.
00:16:09 | 00:16:09 | Zeliha: Evet. Zeliha: Yes.
00:16:10 | 00:16:11 | Tolga: Degil mi? Tolga: Right?
an. An. Zeliha: Ben is i¢in de kendim igin de Zeliha: | love traveling both for work
00:16:12 | 00:16:15 seyahati cok seviyorum. and for myself.
) . .. . Tolga: Great. How many countries
A, an. Tolga: Harika. Kag¢ kag Ulke gezdin .
00:16:16 | 00:16:22 Zeliha? Bununla alakal bize bilgi ver. hgve you travelgd to, Zellha? Please
give us information about it.
Zeliha: Saymasi zor. Kag kere Zeliha: It is hard to count. The number
A . saysam farkl ¢ikiyor. 20 belki 25 is different whenever | try to count. 20,
00:16:24 | 00:16:25 degisik Ulke ama daha da fazla maybe 25 different countries, but it
olabilir. could be more.
Tolga: Eminim Covid'den sonra da Tolga: | am sure your travels will
00:16:37 | 00:16:41 seyahatlerin devam edecektir. Zeliha | continue after Covid. Zeliha, you're
T T Harika igler yapiyorsun. Cok tesekklr | doing great work. Thank you very
ediyorum. much.
Zeliha: Ben de tesekkur ederim. Bir Zeliha: Thank you too. | want to say
00:16:46 | 00:17:45 sey sOylemek istiyorum. Bu aile something. | want to talk about this

desteginden bahsetmek istiyorum.
Benim bir ablam da var. Onun da

family support. | also have a sister.
She is blind as well and our family has




g6zUi gérmuyor ve bizim ailemiz her
zaman bizim yanimizda oldu. Her
zaman ellerinden geldikce bize destek
olmaya destek oldular. Bu biz
kugukken bile bagladi. Yani hep
hatirlarim ben, benim annemle babam
sosyal insanlardir. Yani her zaman
misafirleri cok severler. Biz de
misafirlige giderdik ve ne zaman
nereye gitsek, kiminle tanigsalar hep
bizi de tanittilar. Yani hi¢ bizden
dolayi utang falan hissetmediler.

always been there for us. They have
always been there to support us as
much as they could. This started
when we were young. | mean, |
always remember my parents as
social people. So they always loved
having guests over. We used to pay a
visit to others and whenever we went,
wherever we went, whoever they met,
they always introduced us too. So
they never felt ashamed of us.

00:17:46 | 00:17:46 | Tolga: Evet. Tolga: Yes.
Zeliha: Maalesef bazi ailelerde engelli | Zeliha: Unfortunately, in some families
birisi varsa aile ondan bazen utang when there is someone with a
duyuyor. Ya da belki kendilerini kétu disability, the family sometimes feels
hissediyorlar. Kendilerini ashamed of them. Or maybe they feel
suclayabiliyorlar. Yani "bu kisi boyle bad. They can blame themselves. |
oldu, benim yizimden bdyle oldu" mean, they can think "This person
diye. Ama benim ailem hig dyle has become like this and | am the one
sugluluk tagsimadi ve her zaman to blame". But my family never carried
bizimle gurur duydular. Bizi higbir that guilt and they were always proud
zaman ayirmadilar ébur of us. They never separated us from
00:17:47 | 00:19:19 cocuklarindan. O ylzden biz ruhsal their other children. So we grew up
U B acidan ¢ok daha saglikli biyuduik. much healthier spiritually. That's why |
Ben de o yuzden ailelere derim ki " say to families, "If you have someone
engelli birisi varsa aranizda bu Kigiyi with a disability, don't separate this
ayirmayin ve kendinizi de suclu person and don't blame yourself
bulmayin bu kisi béyle oldu diye." because of their situation." Because
Cunkl kimsenin sugu yok ve bu nobody is to blame and this is not
mesele sug olay degdil. Ben mesela about who to blame. |, for example,
goérmedigim igin kendimi hi¢ kéta don't feel bad about the fact that | am
hissetmiyorum. Bazen gérmedigim blind. Sometimes | get angry because
icin belki mesela araba stremiyorum of the fact that | can't drive a car, for
0 yénden bazen kizarim. example, since | cannot see.
00:19:20 | 00:19:20 | Tolga: Evet. Tolga: Yes.
Z?“ha: Arabg Surmeyl yapamazsam. | 7ina: Even if | can't drive if there is a
Yine de ben istedigim bir yer, gitmek ; .
. e . place | want to go and if | can't drive
istedigim bir yer varsa kendim araba ; .
. s myself, | will go with someone else or
surmesem bagkasiyla giderim ya da e
- . S | will find another way and go anyway.
baska yontem bulup yine de giderim. . : ;
. aa. . . So | don't necessarily have to drive a
00:19:21 | 00:19:58 | Yani ille araba siirmek zorunda g :
.o ! .. | car and that's life. If you can't do
degilim ve hayat bdyle iste. Bir seyi bir . I
: N something one way, you will find
sekilde yapamazsan baska yontem d X
. : another way to do it. So | don't
bulacaksin, baska sekilde belki .
e A C necessarily need to see to be
yapabilirsin. Yani ille benim gérmem
i 9 successful.
gerekmiyor basarili olmam igin.
Tolga: Dogru soyliyorsun Zeliha. Tolga: You are right, Zeliha. Here we
Burada da bizim baslidimiza yine de are back to our topic. It is most
geri donduk. Kalp goziyle gérmek en | important to see with the eyes of the
Onemlisi. Bu arada annenin, babanin | heart. By the way, I'd like to kiss your
ellerinden 6perim. Gergekten senin parents' hands. They have really
00:20:00 | 00:20:25 | gibi degerli bir kisi yetistirmigler. Hem | raised a valuable person like you. You
kendiyle barisik, hem topluma yararli, | are an educated, modern young
egitimli, modern bir geng hanim. woman who is at peace with herself
Gergekten ¢ok tesekkir ederim and useful to society. Thank you very
katildigin igin bize. Tekrar goérismek much indeed for joining us. See you
Uzere. again soon.
00:20:26 | 00:20:28 Zeliha: Ben de tegekkdr ederim. Zeliha: Thank you too. Goodbye.

Hosca kalin.




00:20:33

00:22:04

Tolga: Bugln bize ayrilan zamanin
sonuna geldik. Zeliha'ya bize konuk
oldugu ve hikayesini bizimle paylastigi
icin cok tesekkir ediyoruz. Bu guzel
hikayeden alinacak o kadar ¢cok deger
var ki. Zeliha, ¢ok kugik yaslarda
geldigi Avustralya'da gérme engelli bir
gOcmen olarak birgok konuda sikinti
yasamasina ragmen yllmamisg,
egitimine devam etmis. Farkli
kiltirlerden gelen gégmen, engelli her
turlu kisiyi, topluma entegre etmeye
calisan sosyal gorevlerde bulunup
ayni alanda kariyerine devam ediyor.
Kaydimizdan memnun kaldiysaniz
lutfen daha fazlasini bulabileceginiz
web sitemiz
speakmylanguage.com.au'yu ziyaret
edebilir ve lltfen baskalarina da
Speak My Language programindan
bahsedebilirsiniz. Ayrica bizi
Facebook, Twitter, Instagram veya
LinkedIn'de de arayabilir ve bu
programi Avustralya genelinde ve
belki de diinya ¢capinda konusmaya
devam etmemize yardimci
olabilirsiniz. Multicultural Communities
Council of South Australia Speak My
Language Programini South
Australia'da sunmakla gurur duyuyor.
Department of Social Services
tarafindan finanse edilen Speak My
Language Programi Avustralya'daki
tim Ethnic and Multicultural
Communities’ Councils ve
Multicultural Councils'ler arasinda bir
ortaklik araciligi ile Avustralya'da
hizmet vermektedir. Ulusal yayin
ortaklarimiz SBS ve NEMBC'dir.

Tolga: Today we have come to the
end of our allotted time. We would like
to thank Zeliha for being our guest
and sharing her story with us. There
are so many values to be taken from
this beautiful story. As a visually
impaired immigrant in Australia,
where she arrived at a very young
age, Zeliha did not give up and
continued her education despite
experiencing many difficulties. She
continues her career in the same field,
working in social work to integrate
immigrants, disabled people from
different cultures into society. If you
are satisfied with our registration
please visit our website
speakmylanguage.com.au where you
can find out more and please tell
others about the Speak My Language
program. You can also look for us on
Facebook, Twitter, Instagram or
LinkedIn and help us continue to talk
about this program across Australia
and perhaps around the world. The
Multicultural Communities Council of
South Australia is proud to deliver the
Speak My Language Program in
South Australia. Funded by the
Department of Social Services, the
Speak My Language Program is
delivered in Australia through a
partnership between all Ethnic and
Multicultural Communities’ Councils
and Multicultural Councils in Australia.
Our national broadcast partners are
SBS and NEMBC.




